Alejandra Patricia Karamanian

Certified Legal Translator

English- Spanish
Email: alejandra@apktranslation.com.ar; apktranslation@speedy.com.ar 

Website: www.apktranslation.com.ar
Tel: 54 11 4209 4239; Cell phone: 54 911 5043 4239 

RESUME
FREELANCE PROFESSIONAL EXPERIENCE 
Freelance Translator (1992-present)
· interpreted  Gary Gasparov, world chess champion

· translated a book on politics for the Armenian Consulate

· coordinated a team of translator and teachers of foreign languages

· interpreted at technical seminars for the Catholic University of Argentina
· translated technical and legal documentation for the automotive industry

· translated bilateral agreements for the Argentine Treasury
· interpreted in business meetings and plants visits for major automotive companies

Currently: working as a full-time freelancer for US translation agencies (mainly translating Latin American documents of immigrants into the US from Spanish into English) and local end-clients and companies. 
EDUCATION

University Degree in Legal Translation

Universidad Católica Argentina, 1984

Related Studies
· Postgraduate Certificate In Translation Skills City University of London  (2 modules, 2000)

· First Seminar on American Business and Law for Translators and Interpreters, National-Louis University, Chicago, Illinois (1999)
· Postgraduate Course in Reading Comprehension for Foreign Languages by Sue Schirhman, PhD, School of Humanities, University of Buenos Aires (1999)

· A 2-Year Course on Simultaneous Interpreting (1992-1994)
· Diplôme d’études avancées Alliance Française  « Distingué » (1986) 

Mother Tongue: Spanish; 
Languages Pairs: English into Spanish; Spanish into English ( legal only); French into Spanish; 
Daily Output: 3000-4000 words; 
Other Services Provided: proofreading and editing
Specializations: Family Law, Corporations and Partnerships, Contracts and Agreements, Real Estate and Immigration, Personal Documentation, Business (general). 
Publications and Conferences
·  “Translation and Culture”. Translation Journal: See internet link: http://accurapid.com/journal/19culture2.htm. 
· “The Importance of Being Multicultural Translators”. NETA NEWS (New England Translators Association)
· Paper on  “Translators and their Contribution as Disseminator of Knowledge”, 2003, IV Latin American Congress on Translation and Interpretation organized by Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires
Professional Affiliations:

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires, Argentina: active member since 1985. 
Freelance Tutor (1992-present)
· taught English as a second language in companies.
· gave workshops on  “How to Write Effective Business Letters” and “Corporate Cultural Identities” at the Colegio de Traductores Públicos de BA
· taught Business English to administrative and academic staff from the Catholic University of Argentina

Currently: teaching Advanced English as a Foreign Language in the National Institute of Industrial Property. (Government Department) and Spanish for foreigners with Telelangue (France) as a freelance tutor (Long-Distance Courses over internet and over the phone on a daily basis: students from USA, France, Germany and Switzerland)
Hardware and Software
Windows XP, Adobe Acrobat Reader 6.0, Acrobat Writer 6.0, Scanner; MS Office 2003, Winzip, Front Page, Webzip, Dreamweaver, Frame Maker; CAT-Tools: TRADOS, TagEditor, Multiterm; Broad Band Internet. 
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